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Beginning from where must a person read the Megilla in order to fulfill his
obligation? Rabbi Meir says: He must read all of it. Rabbi Yehuda says: He need
read only from “There was a certain Jew” (Esther 2:5). Rabbi Yosei says: From
“After these things” (Esther 3:1).

It is taught in a baraita that there is a fourth opinion as well: Rabbi Shimon bar
Yohai says: One must start to read from “On that night” (Esther 6:1).
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Rabbi Yohanan said: And all of these tanna’im, in arriving at their respective
opinions, were expounding the same verse. As it is stated: “Then Esther the
qgueen, the daughter of Abihail, and Mordecai the Jew, wrote about all the acts of
power to confirm this second letter of Purim” (Esther 9:29). The one who said
that the Megilla must be read in its entirety interprets “acts of power” as
referring to the power of Ahasuerus, and so the Megilla must be read from the
beginning, where the power of Ahasuerus is recounted.
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And the one who said that it needs to be read from “There was a certain Jew”
explains that “acts of power” is referring to the power of Mordecai. And the one
who said that it needs to be read from “After these things” maintains that “acts of
power” is referring to the power of Haman. And the one who said that it needs to
be read from “On that night” understands that the expression is referring to the



power of the miracle, which began on that night when Ahasuerus could not sleep,
and therefore one must begin reading the Megilla from there.

2. Megillas Esther 9:1
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And Rabbi Yehoshua ben Levi said: A person is obligated to read the Megilla at
night and then to repeat it [lishnota] during the day

4. Megillas Esther 3:1
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Rashi:
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For the Holy One Blessed Is He, creates a remedy for Yisroel’s blow before He
brings the blow upon them.

5. Megillas Esther 2:17, 21-23
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6. Megilla 12a

17 And the king loved Esther above all the
women, and she obtained grace and
favour in his sight more than all the
virgins; so that he set the royal crown
upon her head, and made her queen
instead of Vashti

21 in those days, while Mordecai sat in the
king’s gate, two of the king’s
chamberlains, Bigthan and Teresh, of
those that kept the door, were wroth, and
sought to lay hands on the king
Ahasuerus.

22 And the thing became known to
Mordecai, who told it unto Esther the
queen; and Esther told the king thereof in
Mordecai’s name.

23 And when inquisition was made of the
matter, and it was found to be so, they
were both hanged on a tree; and it was
written in the book of the chronicles
before the king.
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The students of Rabbi Shimon bar Yohai asked him: For what reason were the

enemies of Jewish people, a euphemism for the Jewish people themselves when

exhibiting behavior that is not in their best interests, in that generation deserving

of annihilation? He said to them: Say the answer to your question yourselves.

They said to him: It is because they partook of the feast of that wicked one

7. Megillas Esther 4: 7-9, 13, 14
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8. Megillas Esther 5:4

7 And Mordecai told him of all that had
happened unto him, and the exact sum of
the money that Haman had promised to
pay to the king’s treasuries for the Jews, to
destroy them.

8 Also he gave him the copy of the writing
of the decree that was given out in
Shushan to destroy them, to show it unto
Esther, and to declare it unto her; and to
charge her that she should go in unto the
king, to make supplication unto him, and
to make request before him, for her people.

9 And Hathach came and told Esther the
words of Mordecai.

13 Then Mordecai bade them to return
answer unto Esther: 'Think not with
thyself that thou shalt escape in the king'’s
house, more than all the Jews.

14 For if thou altogether holdest thy peace
at this time, then will relief and
deliverance arise to the Jews from another
place, but thou and thy father’s house will
perish; and who knoweth whether thou art
not come to royal estate for such a time as
this?’
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“If it please Your Majesty,” Esther replied, “let Your Majesty and Haman come

today to the feast that | have prepared for him.”

Rashi:
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Let his majesty and Haman attend. Our Rabbis listed many reasons for the matter.
What did Esther see [i.e., what motivated her] to invite Haman? In order to make
the king and the princes jealous of him, [or], so that the king should think that he
desired her and kill him; and many other reasons.

9. Megillas Esther 5:2
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As soon as the king saw Queen Esther standing in the court, she won his favor.
The king extended to Esther the golden scepter which he had in his hand, and
Esther approached and touched the tip of the scepter.

Megilla 15b
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The verse states: “And so it was, that when the king saw Esther the queen ...Rabbi
Yohanan said: Three ministering angels happened to join her at that time: One
that raised up her neck; one that strung a cord of divine grace around her; and
one that stretched the king’s scepter.

10. Megillas Esther 5:9, 11-13
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That day Haman went out happy and lighthearted.
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and Haman told them about his great wealth and his many sons, and all about



how the king had promoted him and advanced him above the officials and the
king’s courtiers.
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“What is more,” said Haman, “Queen Esther gave a feast, and besides the king
she did not have anyone but me. And tomorrow too | am invited by her along
with the king

Yet all this means nothing to me every time | see that Jew Mordecai sitting in the
palace gate.”

11. Megillas Esther 6:1
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The verse states: “And they were read before the king” (Esther 6:1). The Gemara
teaches that they were read miraculously by themselves. It further says: “And it
was found written [katuv]” (Esther 6:2). The Gemara asks: Why does the Megilla
use the word katuv, which indicates that it was newly written? It should have
said: A writing [ketav] was found, which would indicate that it had been written in
the past. The Gemara explains: This teaches that Shimshai, the king’s scribe was
erasing and the angel Gavriel was writing it again.

13. Megillas Esther 6: 6-10



72910 32 NN )90 NI )
7997 IYN ¥ONI mwb n
1252, 700 N ;1922 X9N
R NIy ‘I?’Q‘J Nan? >n7
REVoYaRabalk

IR TIRD-ON Y90 I 3
172 XN 7290 WK

YN, IO V127 N N
207 YN ,0ID) ; 7290 J2-Y12
N2 1M YN, 7290 P2Y
JUNI2 ,15D10

-7-Dy ,0301) V129D 1iN)) ©
,DONNT9N TIRN MYN WK
'[bm WX WINRD-NN 1\’)’37'!1
,DIDN-DY N7 ; 197272 XN
22,1197 NP ‘\’3.’? N3
NN T290 IR WINZ NYY
N2

NP 00,1907 T2010 NN 9
IYND DIDD-NN) \vub-] -NN

......

bsn 'JN 1bm w\v: :w;m
D737 WN Y0 137

14. Megillas Esther 6:14

6 So Haman came in. And the king said
unto him: 'What shall be done unto the
man whom the king delighteth to
honour?’--Now Haman said in his
heart: '"Whom would the king delight
to honour besides myself?’--

7 And Haman said unto the king: 'For
the man whom the king delighteth to
honour,

8 let royal apparel be brought which
the king useth to wear, and the horse
that the king rideth upon, and on whose
head a crown royal is set;

9 and let the apparel and the horse be
delivered to the hand of one of the
king’s most noble princes, that they
may array the man therewith whom the
king delighteth to honour, and cause
him to ride on horseback through the
street of the city, and proclaim before
him: Thus shall it be done to the man
whom the king delighteth to honour.’

10 Then the king said to Haman:
'‘Make haste, and take the apparel and
the horse, as thou hast said, and do
even so to Mordecai the Jew, that
sitteth at the king’s gate; let nothing
fail of all that thou hast spoken.’

Jny oMt o7y P 14 While they were yet talking with him,
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came the king’s chamberlains, and
hastened to bring Haman unto the banquet

npYRN- bN ,YAD-NN w:mb that Esther had prepared.
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1 So the king and Haman came to
banquet with Esther the queen.

2 And the king said again unto Esther
on the second day at the banquet of
wine: 'Whatever thy petition, queen
Esther, it shall be granted thee; and
whatever thy request, even to the half
of the kingdom, it shall be performed.’

3 Then Esther the queen answered and
said: 'If I have found favour in thy
sight, O king, and if it please the king,
let my life be given me at my petition,
and my people at my request;

4 for we are sold, I and my people, to be
destroyed, to be slain, and to perish.
But if we had been sold for bondmen
and bondwomen, I had held my peace,
for the adversary is not worthy that the
king be endamaged.’ {S}

§ Then spoke the king Ahasuerus and
said unto Esther the queen: "Who is he,
and where is he, that durst presume in
his heart to do so?’

6 And Esther said: *An adversary and
an enemy, even this wicked Haman.’

Then Haman was terrified before the

king and the queen.

7 And the king arose in his wrath from
the banquet of wine and went into the
palace garden; but Haman remained to
make request for his life to Esther the
queen; for he saw that there was evil
determined against him by the king.

8 Then the king returned out of the
palace garden into the place of the
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16.Megilla 16a

banquet of wine; and Haman was fallen
upon the couch whereon Esther was.
Then said the king: 'Will he even force
the queen before me in the house?’ As
the word went out of the king’s mouth,
they covered Haman’s face.

Rashi: janT om0 593 yoan:

9 Then said Harbonah, one of the
chamberlains that were before the king:
'‘Behold also, the gallows fifty cubits
high, which Haman hath made for
Mordecai, who spoke good for the
king, standeth in the house of Haman.’
And the king said: '"Hang him thereon.’

10 So they hanged Haman on the
gallows that he had prepared for
Mordecai. Then was the king’s wrath
assuaged.
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The next verse states: “And Esther said: An adversary and enemy is this wicked

Haman” (Esther 7:6). Rabbi Elazar said: This teaches that she was in fact pointing

toward Ahasuerus, indicating that in fact he was an adversary and enemy, and an

angel came and pushed her hand toward Haman.
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The verse states: “And the king arose from the banquet of wine in his wrath and

went into the palace garden” (Esther 7:7), and the next verse states: “Then the

king returned out of the palace garden to the place of the wine drinking” (Esther

7:8). The Gemara comments: The verses here compare his returning to his arising:

Just as his arising was in wrath, so too, his returning was in wrath. And why did he



return in wrath? For when he went out he found ministering angels who
appeared to him as people and they were uprooting trees from the garden, and
he said to them: What are you doing? They said to him: Haman commanded us to
do this.



